
《英译汉教程》

图书基本信息

书名：《英译汉教程》

13位ISBN编号：9787301110300

10位ISBN编号：7301110308

出版时间：2006-9

出版社：北京大学出版社

作者：司显柱

页数：242

版权说明：本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介以及在线试读，请支持正版图书。

更多资源请访问：www.tushu000.com

Page 1



《英译汉教程》

内容概要

本教材分析和探讨了英译汉过程中的方方面面：翻译的基本概念、英汉语言和思维方式的差异、翻译
中词义的确定与表达、结构的转换、翻译与文化以及文体与翻译等。秉承“知其所以然”之理念，在
每一主题之下，在梳理、归纳、提炼的基础上，探讨了翻译中的困难和问题，分析了产生这些问题的
原因，提出了因应之道，并从理论与实践结合上予以阐述，揭示翻译背后的一些规律，旨在“授人以
渔”，举一反三。
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案参考文献
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精彩短评

1、书很干净。快递员很尽心哦，下雨了还来送快递~
2、英语与汉语的结构特点不同，汉语是动词语言，英语是名词语言。在学习英译汉的过程中，经常
会产生困难，导致翻译出来的文字不中不洋、不伦不类。要解决翻译中的问题，就要多加练习。这本
书讲解细致深刻，进行对比，让人受益匪浅！
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